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HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet beoogt de omzetting in Belgisch recht van
de richtlijn 2003/51/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 18 juni 2003 tot wijziging van de richtlijnen
1978/660/EEG, 1983/349/EEG, 1986/635/EEG en 1991/
674/EEG van de Raad betreffende de jaarrekening en
de geconsolideerde jaarrekening van bepaalde
vennootschapsvormen, banken, en andere financiële
instellingen, en verzekeringsondernemingen.

HOOFDSTUK II

Bepalingen tot wijziging van
het Wetboek van vennootschappen

Art. 3

 Artikel 93 van het Wetboek van vennootschappen
wordt aangevuld met het volgende lid:

«Het eerste lid is niet van toepassing op de geno-
teerde vennootschappen.».

Art. 4

In artikel 94 van hetzelfde Wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° het 1° wordt vervangen als volgt

«1° de niet-genoteerde kleine vennootschappen;»

2° in het tweede lid worden de woorden «De kleine
vennootschappen» vervangen door de woorden «De
niet-genoteerde kleine vennootschappen».

Art. 5

Artikel 96, 1°, van hetzelfde Wetboek wordt vervan-
gen als volgt:

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi assure la transposition en droit belge
de la directive 2003/51/CE du Parlement européen et
du Conseil du 18 juin 2003 modifiant les directives 1978/
660/CEE, 1983/349/CEE, 1986/635/CEE et 1991/674/
CEE du Conseil sur les comptes annuels et les comp-
tes consolidés de certaines catégories de sociétés, des
banques et autres établissements financiers et des en-
treprises d’assurance.

CHAPITRE II

Dispositions modifiant
le Code des sociétés

Art. 3

L’article 93 du Code des sociétés est complété par
l’alinéa suivant:

«L’alinéa 1er n’est pas applicable aux sociétés co-
tées.».

Art. 4

A l’article 94 du même Code sont apportées les mo-
difications suivantes:

1° le 1° est remplacé par la disposition suivante:

«1° aux petites sociétés non cotées;»

2° au deuxième alinéa les mots «Les petites socié-
tés» sont remplacés par les mots «Les petites sociétés
non cotées».

Art. 5

L’article 96, 1°, du même Code est remplacé par la
disposition suivante:
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«1° ten minste een getrouw overzicht van de ontwik-
keling en de resultaten van het bedrijf en van de positie
van de vennootschap, alsmede een beschrijving van
de voornaamste risico’s en onzekerheden waarmee zij
geconfronteerd wordt. Dit overzicht bevat een evenwich-
tige en volledige analyse van de ontwikkeling en de re-
sultaten van het bedrijf en van de positie van de ven-
nootschap die in overeenstemming is met de omvang
en de complexiteit van dit bedrijf.

In de mate waarin zulks noodzakelijk is voor een goed
begrip van de ontwikkeling, de resultaten of de positie
van de vennootschap, omvat de analyse zowel finan-
ciële als, waar zulks passend wordt geacht, niet-finan-
ciële essentiële prestatie-indicatoren die betrekking
hebben op het specifieke bedrijf van de vennootschap,
met inbegrip van informatie betreffende milieu- en
personeelsaangelegenheden.

In deze analyse omvat het jaarverslag, waar zulks
passend wordt geacht, verwijzingen naar en aanvullende
uitleg betreffende de bedragen in de jaarrekening.».

Art. 6

In artikel 99 van hetzelfde Wetboek worden de woor-
den «De kleine vennootschappen» vervangen door de
woorden «De niet-genoteerde kleine vennootschap-
pen».

Art. 7

In artikel 100, 6°, laatste, zin van hetzelfde Wetboek
worden  de woorden «de kleine vennootschappen» ver-
vangen door de woorden «de niet-genoteerde kleine
vennootschappen».

Art. 8

In artikel 105 van hetzelfde Wetboek, wordt de laat-
ste volzin vervangen als volgt:

«Er moet evenwel worden vermeld of een verklaring
zonder voorbehoud, een verklaring met voorbehoud of
een afkeurende verklaring werd gegeven, dan wel of
de commissarissen geen oordeel hebben kunnen uit-
spreken. Ook moet desgevallend worden vermeld of de
commissarissen in hun verslag in het bijzonder de aan-
dacht hebben gevestigd op bepaalde aangelegenhe-
den, ongeacht of al dan niet een voorbehoud werd ge-
formuleerd in de verklaring.».

«1° au moins un exposé fidèle sur l’évolution des af-
faires, les résultats et la situation de la société, ainsi
qu’une description des principaux risques et incertitu-
des auxquels elle est confrontée. Cet exposé consiste
en une analyse équilibrée et complète de l’évolution des
affaires, des résultats et de la situation de la société, en
rapport avec le volume et la complexité de ces affaires.

Dans la mesure nécessaire à la compréhension de
l’évolution des affaires, des résultats ou de la situation
de la société, l’analyse comporte des indicateurs clés
de performance de nature tant financière que, le cas
échéant, non financière ayant trait à l’activité spécifique
de la société, notamment des informations relatives aux
questions d’environnement et de personnel.

En donnant son analyse, le rapport de gestion con-
tient, le cas échéant, des renvois aux montants indi-
qués dans les comptes annuels et des explications sup-
plémentaires y afférentes.».

Art. 6

A l’article 99 du même Code, les mots «Les petites
sociétés» sont remplacés par les mots «Les petites so-
ciétés non cotées».

Art. 7

A l’article 100, 6°, dernière phrase, du même Code,
les mots «aux petites sociétés» sont remplacés par les
mots «aux petites sociétés non cotées».

Art. 8

A l’article 105 du même Code, la dernière phrase est
remplacée par le texte suivant:

«Il doit toutefois être précisé si une attestation sans
réserve, une attestation avec réserve ou une opinion
négative a été émise, ou si les commissaires se sont
trouvés dans l’incapacité d’émettre une attestation. Il
est, en outre, le cas échéant, précisé s’il y est fait réfé-
rence à quelque question que ce soit sur laquelle les
commissaires ont attiré spécialement l’attention, qu’une
réserve ait ou non été incluse dans l’attestation.».
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Art. 9

In artikel 119 van hetzelfde wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid, 1°, wordt vervangen als volgt:

«1° ten minste een getrouw overzicht van de ontwik-
keling en de resultaten van het bedrijf en van de positie
van de gezamenlijke in de consolidatie opgenomen on-
dernemingen, alsmede een beschrijving van de voor-
naamste risico’s en onzekerheden waarmee zij gecon-
fronteerd worden. Het overzicht bevat een evenwichtige
en volledige analyse van de ontwikkeling en de resulta-
ten van het bedrijf en van de positie van de gezamen-
lijke in de consolidatie opgenomen ondernemingen, die
in overeenstemming is met de omvang en de complexi-
teit van dit bedrijf.

In de mate waarin zulks noodzakelijk is voor een goed
begrip van de betrokken ontwikkeling, resultaten of po-
sitie omvat de analyse zowel financiële als, waar zulks
passend wordt geacht, niet-financiële essentiële pres-
tatie-indicatoren die betrekking hebben op het speci-
fieke bedrijf, met inbegrip van informatie betreffende
milieu- en personeelsaangelegenheden.

In deze analyse omvat het geconsolideerde jaarver-
slag, waar zulks passend wordt geacht, verwijzingen
naar en aanvullende uitleg betreffende de bedragen in
de geconsolideerde jaarrekening.».

2° in het tweede lid, 4°, vervalt de tweede volzin;

3° het artikel wordt aangevuld met het volgende lid:

«Het jaarverslag over de geconsolideerde jaarreke-
ning mag gecombineerd worden met het jaarverslag dat
is opgesteld op grond van artikel 96 tot één enkel ver-
slag, in zoverre de vereiste gegevens afzonderlijk wor-
den verstrekt voor de consoliderende vennootschap en
het geconsolideerde geheel. Bij de opstelling van dit
ene verslag kan het aangewezen zijn de nadruk te leg-
gen op aangelegenheden die relevant zijn voor het ge-
heel van de ondernemingen die in de consolidatie zijn
opgenomen.».

Art. 10

Artikel 141, 2°, van hetzelfde wetboek wordt vervan-
gen als volgt:

Art. 9

A l’article 119 du même Code sont apportées les
modifications suivantes:

1° l’alinéa 2, 1°, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«1° au moins un exposé fidèle sur l’évolution des af-
faires, les résultats et la situation de l’ensemble des en-
treprises comprises dans la consolidation, ainsi qu’une
description des principaux risques et incertitudes aux-
quels elles sont confrontées. Cet exposé consiste en
une analyse équilibrée et complète de l’évolution des
affaires, des résultats et de la situation de l’ensemble
des entreprises comprises dans la consolidation, en
rapport avec le volume et la complexité de ces affaires.

Dans la mesure nécessaire à la compréhension de
l’évolution des affaires, des résultats ou de la situation
des entreprises, l’analyse comporte des indicateurs clés
de performance de nature tant financière que, le cas
échéant, non financière ayant trait à l’activité spécifique
des entreprises, notamment des informations relatives
aux questions d’environnement et de personnel.

En donnant son analyse, le rapport de gestion con-
tient, le cas échéant, des renvois aux montants indi-
qués dans les comptes consolidés et des explications
supplémentaires y afférentes.».

2° à l’alinéa 2, 4°, la seconde phrase est supprimée;

3° l’article est complété par l’alinéa suivant:

«Le rapport de gestion sur les comptes consolidés
peut être combiné avec le rapport de gestion établi en
application de l’article 96 pour constituer un rapport uni-
que, pour autant que les indications prescrites soient
données de manière distincte pour la société conso-
lidante et pour l’ensemble consolidé. Il peut être perti-
nent, dans l’élaboration de ce rapport unique, de mettre
l’accent sur les aspects revêtant de l’importance pour
l’ensemble des entreprises comprises dans la consoli-
dation.».

Art. 10

L’article 141, 2°, du même Code est remplacé par la
disposition suivante:
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«2° de niet genoteerde kleine vennootschappen in
de zin van artikel 15,  met dien verstande dat voor de
toepassing van dit hoofdstuk iedere vennootschap af-
zonderlijk wordt beschouwd, behoudens de vennoot-
schappen die deel uitmaken van een groep die gehou-
den is een geconsolideerde jaarrekening op te stellen
en te publiceren;».

Art. 11

Artikel 144 van hetzelfde wetboek wordt vervangen
als volgt:

«Art. 144 — Het verslag van de commissarissen be-
doeld in artikel 143 moet volgende elementen bevat-
ten:

1° een inleiding, waarin ten minste wordt vermeld op
welke jaarrekening de controle betrekking heeft en vol-
gens welk boekhoudkundig referentiestelsel ze werd
opgesteld;

2° een beschrijving van de reikwijdte van de controle,
waarin ten minste wordt aangegeven welke normen voor
de controle bij de uitvoering ervan zijn in acht genomen
en of zij van het bestuursorgaan en aangestelden van
de vennootschap de toelichtingen en de informatie heb-
ben bekomen die nodig is voor hun controle;

3° een vermelding die aangeeft dat de boekhouding
is gevoerd in overeenstemming met de wettelijke en
bestuursrechtelijke voorschriften die daarop van toepas-
sing zijn;

4° een verklaring waarin de commissarissen hun oor-
deel geven of de jaarrekening een getrouw beeld geeft
van het vermogen, van de financiële toestand en van
de resultaten van de vennootschap overeenkomstig het
toepasselijk boekhoudkundig referentiestelsel en, in
voorkomend geval, of de jaarrekening aan de wettelijke
vereisten voldoet. De verklaring kan de vorm aanne-
men van een verklaring zonder voorbehoud, een ver-
klaring met voorbehoud, een afkeurende verklaring, of
indien de commissarissen geen oordeel kunnen uitspre-
ken, een onthoudende verklaring;

5° een verwijzing naar bepaalde aangelegenheden
waarop de commissarissen in het bijzonder de aandacht
vestigen ongeacht of al dan niet een voorbehoud werd
opgenomen in de verklaring;

6° een vermelding die aangeeft of het jaarverslag de
door de artikelen 95 en 96 vereiste inlichtingen bevat
en in overeenstemming is met de jaarrekening voor
hetzelfde boekjaar;

 «2° aux petites sociétés au sens de l’article 15, non
cotées, étant entendu que, pour l’application du pré-
sent chapitre, chaque société sera considérée indivi-
duellement, sauf les sociétés qui font partie d’un groupe
qui est tenu d’établir et de publier des comptes annuels
consolidés;».

Art. 11

L’article 144 du même Code est remplacé par la dis-
position suivante:

«Art. 144 — Le rapport des commissaires visé à l’ar-
ticle 143 comprend les éléments suivants:

1° une introduction, qui contient au moins l’identifica-
tion des comptes annuels qui font l’objet du contrôle,
ainsi que le référentiel comptable qui a été appliqué lors
de leur établissement;

2° une description de l’étendue du contrôle, qui con-
tient au moins l’indication des normes selon lesquelles
le contrôle a été effectué et s’ils ont obtenu de l’organe
de gestion et préposés de la société les explications et
informations requises pour leur contrôle;

3° une mention indiquant si la comptabilité est tenue
conformément aux dispositions légales et réglementai-
res applicables;

4° une attestation dans laquelle les commissaires in-
diquent si, à leur avis, les comptes annuels donnent
une image fidèle du patrimoine, de la situation finan-
cière et des résultats de la société compte tenu du réfé-
rentiel comptable applicable et, le cas échéant, quant
au respect des exigences légales applicables. Elle peut
prendre la forme d’une attestation sans réserve, d’une
attestation avec réserve, d’une opinion négative, ou, si
les commissaires sont dans l’incapacité de délivrer une
attestation, d’une déclaration d’abstention;

5° une référence à quelque question que ce soit sur
laquelle les commissaires attirent spécialement l’atten-
tion, qu’une réserve ait ou non été incluse dans l’attes-
tation;

6° une mention indiquant si le rapport de gestion com-
prend les informations requises par les articles 95 et 96
et concorde ou non avec les comptes annuels pour le
même exercice;
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7° een vermelding die aangeeft of de winst-
bestemming die aan de algemene vergadering wordt
voorgelegd, in overeenstemming is met de statuten en
met dit Wetboek;

8° de vermelding of zij kennis hebben gekregen van
verrichtingen gedaan of beslissingen genomen met over-
treding van de statuten of van de bepalingen van dit
Wetboek. Deze laatste vermelding kan echter worden
weggelaten wanneer de openbaarmaking van de over-
treding aan de vennootschap onverantwoorde schade
kan berokkenen, onder meer omdat het bestuursorgaan
gepaste maatregelen heeft genomen om de aldus ont-
stane onwettige toestand te verhelpen.

Het verslag wordt ondertekend en gedagtekend door
de commissarissen.».

Art. 12

Artikel 148 van hetzelfde wetboek wordt vervangen
als volgt:

«Art. 148 — De commissarissen of de bedrijfs-
revisoren aangesteld voor de controle van de geconso-
lideerde jaarrekening stellen een omstandig schriftelijk
verslag op dat de volgende elementen bevat:

1° een inleiding, waarin ten minste wordt vermeld op
welke geconsolideerde jaarrekening de controle betrek-
king heeft en volgens welk boekhoudkundig referentie-
stelsel ze werd opgesteld;

2° een beschrijving van de reikwijdte van de controle,
waarin ten minste wordt aangegeven welke normen voor
de uitvoering van de controle in acht zijn genomen en
of de commissarissen of de aangeduide bedrijfs-
revisoren de toelichtingen en de informatie hebben be-
komen die nodig is voor hun controle;

3° een verklaring, waarin de commissarissen of de
aangestelde bedrijfsrevisoren hun oordeel geven of de
geconsolideerde jaarrekening een getrouw beeld geeft
van het vermogen, van de financiële toestand en van
de resultaten van het geconsolideerd geheel overeen-
komstig het toepasselijk boekhoudkundig referentie-
stelsel en, in voorkomend geval, of de geconsolideerde
jaarrekening aan de wettelijke vereisten voldoet;  de ver-
klaring kan de vorm aannemen van een verklaring zon-
der voorbehoud, een verklaring met voorbehoud, een
afkeurende verklaring of, indien de commissarissen of
de bedrijfsrevisoren geen oordeel kunnen uitspreken,
een onthoudende verklaring;

7° une mention indiquant si la répartition des bénéfi-
ces proposée à l’assemblée générale est conforme aux
statuts et au présent Code;

8° l’indication qu’ils n’ont point eu connaissance d’opé-
rations conclues ou de décisions prises en violation des
statuts ou du présent Code. Toutefois, cette mention
peut être omise lorsque la révélation de l’infraction est
susceptible de causer à la société un préjudice injusti-
fié, notamment parce que l’organe de gestion a pris des
mesures appropriées pour corriger la situation d’illéga-
lité ainsi créée.

 Le rapport est signé et daté par les commissaires.».

Art. 12

L’article 148 du même Code est remplacé par la dis-
position suivante:

«Art. 148 — Les commissaires ou les réviseurs d’en-
treprises désignés pour le contrôle des comptes conso-
lidés rédigent un rapport écrit et circonstancié qui com-
prend les éléments suivants:

1° une introduction, qui contient au moins l’identifica-
tion des comptes consolidés qui font l’objet du contrôle
ainsi que le référentiel comptable qui a été appliqué lors
de leur élaboration;

2° une description de l’étendue du contrôle, qui con-
tient au moins l’indication des normes selon lesquelles
le contrôle a été effectué et si les commissaires ou les
réviseurs d’entreprises désignés ont obtenu les expli-
cations et les informations requises pour leur contrôle;

3° une attestation, dans laquelle les commissaires
ou les réviseurs d’entreprises désignés indiquent si, à
leur avis, les comptes consolidés donnent une image
fidèle du patrimoine, de la situation financière et des
résultats de l’ensemble consolidé, compte tenu du réfé-
rentiel comptable applicable et, le cas échéant, quant
au respect des exigences légales applicables;  l’attes-
tation peut prendre la forme d’une attestation sans ré-
serve, d’une attestation avec réserve, d’une opinion
négative, ou, si les commissaires ou réviseurs d’entre-
prises désignés sont dans l’incapacité de délivrer une
attestation, d’une déclaration d’abstention;
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4° een verwijzing naar bepaalde aangelegenheden
waarop de commissarissen of de aangestelde bedrijfs-
revisoren in het bijzonder de aandacht vestigen onge-
acht of al dan niet een voorbehoud werd opgenomen in
de verklaring;

5° een vermelding die aangeeft of het jaarverslag over
de geconsolideerde jaarrekening de door de wet ver-
eiste inlichtingen bevat en al dan niet in overeenstem-
ming is met de geconsolideerde jaarrekening voor het-
zelfde boekjaar.

Het verslag wordt door de commissarissen of aange-
stelde bedrijfsrevisoren ondertekend en gedagtekend.

Ingeval de jaarrekening van de moederonderneming
aan de geconsolideerde jaarrekening is gehecht, kan
het krachtens dit artikel vereiste verslag van de com-
missarissen of van de aangestelde bedrijfsrevisoren
gecombineerd worden met het in artikel 144 vereiste
verslag van de commissarissen betreffende de jaarre-
kening van de moederonderneming.».

4° une référence à quelque question que ce soit sur
laquelle les commissaires ou réviseurs d’entreprises dé-
signés attirent spécialement l’attention, qu’une réserve
ait ou non été incluse dans l’attestation;

5° une mention indiquant si le rapport de gestion sur
les comptes consolidés comprend les informations re-
quises par la loi et concorde ou non avec les comptes
consolidés pour le même exercice.

Le rapport est signé et daté par les commissaires ou
réviseurs d’entreprises désignés.

Dans le cas où les comptes annuels de la société
mère sont joints aux comptes consolidés, le rapport des
commissaires ou des réviseurs d’entreprises désignés
requis par le présent article peut être combiné avec le
rapport des commissaires sur les comptes annuels de
la société mère requis par l’article 144.».

Bruxelles, le 1er décembre 2005

Le président de la Chambre
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 des représentants,
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